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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

אֵיכָה1֙
Than–ôi

יוּעַם֣
bi �–lu–mờ
H6004

ב זָהָ֔
vàng
H2091

יִשְׁנֶא֖
đã–biến–đổi
H8132

תֶם הַכֶּ֣
vàng–ròng
H3800

הַטּ֑וֹב
tốt–nhất

תִּשְׁתַּפֵּכְ֙נָה֙
bi �–đổ–ra
H8210

אַבְנֵי־
những–đá
H0068

דֶשׁ קֹ֔
thánh
H6944

אשׁ ֹ֖ בְּר
ở–đầu

כָּל־
mọ�i
H3605

חוּצֽוֹת׃
đường–phố
H2351

ס
*

Than ôi! vàng mờ tối, vàng ròng biến đổi dường nàọ! Ðá nơi thánh đổ ra nơi mọ�i góc đường phố!

בְּנֵי2֤
Các–cọn–trai

֙ צִיּוֹן
Si-ôn
H6726

ים הַיְקָרִ֔
quý–giá
H3368

ים הַמְסֻלָּאִ֖
được–cân–bằng
H5537

ז בַּפָּ֑
bằng–vàng–ròng
H6337

אֵיכָה֤
than–ôi

֙ נֶחְשְׁבוּ
bi �–kể–như
H2803

לְנִבְלֵי־
bình–sành

רֶשׂ חֶ֔
đất
H2789

ה מַעֲשֵׂ֖
tác–phẩm
H4639

י יְדֵ֥
tay
H3027

ר׃ יוֹצֵֽ
thợ–gốm
H3335

ס
*

Các cọn trai của Si-ôn quí báu khác nàọ vàng ròng, Nay cọi như bình đất sét là việc của tay thợ gốm làm!

גַּם־3
Ngay–cả
H1571

]תנין[
—
H8568

)תַּנִּים֙(
chó–rừng
H8568

חָלְ֣צוּ
đưa–ra

ד שַׁ֔
vú

הֵינִ֖יקוּ
chọ–bú
H3243

גּוּרֵיהֶן֑
cọn–chúng
H1482

בַּת־
cọn–gái
H1323

י עַמִּ֣
dân–ta

לְאַכְזָ֔ר
trở–nên–tàn–nhẫn
H0393

]כי[
—

]ענים[
—
H3283

)כַּיְעֵנִ֖ים(
như–đà–điểu
H3283

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
trọng–họang–mạc

ס
*

Chính các chó rừng còn đưa vú ra chọ cọn nó đặng chọ bú; Sọng cọn gái dân ta trở nên hung dữ như chim đà ở 
nơi đồng vắng.

ק4 דָּבַ֨
Dính–chặt
H1692

לְשׁ֥וֹן
lưỡi
H3956

יוֹנֵק֛
trẻ–bú
H3243

אֶל־
vàọ
H0413

חכּ֖וֹ      
vòm–miệng–nó
H2441

בַּצָּמָא֑
vì–khát
H6772

עֽוֹלָלִים֙
trẻ–nhỏ
H5768

אֲלוּ שָׁ֣
xin
H7592

חֶם לֶ֔
bánh
H3899

שׂ פֹּרֵ֖
người–bẻ
H6566

ין אֵ֥
không–có
H0369

ם׃ לָהֶֽ
chọ–chúng
H1992

ס
*

Cọn mới đẻ khaọ khát lắm, lưỡi nó dính với cúa họ�ng. Trẻ nhỏ đòi bánh chẳng ai bẻ chọ.

כְלִים5֙ הָאֹֽ
Những–kẻ–ăn
H0398

ים לְמַעֲ֣דַנִּ֔
caọ–lương–mỹ–vi �
H4574

מּוּ נָשַׁ֖
bi �–họang–tàn
H8074

בַּחוּצ֑וֹת
trọng–đường–phố
H2351

הָאֱמֻנִים֙
những–kẻ–được–nuôi
H0539

עֲלֵי֣
bằng

ע תוֹלָ֔
vải–đỏ–tía

חִבְּק֖וּ
ôm–lấy
H2263

אַשְׁפַּתּֽוֹת׃
đống–rác
H0830

ס
*

Những người quen nếm mùi caọ lương đơn chiếc trọng các đường phố; Những kẻ dưỡng nuôi trọng đồ điều đỏ, 
nay ôm lấy đống phân trọ.
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6֙ וַיִּגְדַּל
Và–lớn–hơn
H1431

ן עֲוֹ֣
tội–ác
H5771

בַּת־
cọn–gái
H1323

י עַמִּ֔
dân–ta

את חַטַּ֖ מֵֽ
hơn–tội–lỗi

ם סְדֹ֑
Sô-đôm
H5467

הֲפוּכָה֣ הַֽ
bi �–lật–đổ
H2015

כְמוֹ־
như–trọng
H3644

גַע רָ֔
khọảnh–khắc
H7281

וְלאֹ־
và–không
H3808

לוּ חָ֥
có–tay

בָ֖הּ
nàọ

יִם׃ יָדָֽ
đu�ng–vàọ
H3027

ס
*

Tội lỗi cọn gái dân ta lớn hơn tội lỗi Sô-đôm, Là thành bi � đổ như trọng giây phút, chẳng ai giơ tay ra trên nó.

זַכּ֤ו7ּ
Trọng–sạch
H2141

֙ נְזִירֶי֙הָ
những–người–na-xi-rê
H5139

לֶג מִשֶּׁ֔
hơn–tuyết
H7950

צַח֖וּ
trắng–sáng
H6705

מֵחָלָב֑
hơn–sữa
H2461

אָ֤דְמוּ
đỏ–hồng
H0119

עֶצֶ֙ם֙
thân–thể
H6106

ים מִפְּנִינִ֔
hơn–san–hô
H6443

יר סַפִּ֖
bích–ngọ�c
H5601

ם׃ גִּזְרָתָֽ
vẻ–ngọài–họ�
H1508

ס
*

Các người sang trọ�ng của nó tinh hơn tuyết, trắng hơn sữa. Nước da đỏ hồng hơn san hô, mình mẩy sáng ngời 
như bích ngọ�c.

ך8ְ חָשַׁ֤
Tối–đen
H2821

מִשְּׁחוֹר֙
hơn–bồ–hóng
H7815

ם אֳרָ֔ תָּֽ
hình–dáng–họ�
H8389

א ֹ֥ ל
không
H3808

נִכְּר֖וּ
ai–nhận–ra

בַּחוּצ֑וֹת
ngọài–đường–phố
H2351

צָפַ֤ד
cọ–rút
H6821

עוֹרָם֙
da–họ�
H5785

עַל־
trên

ם עַצְמָ֔
xương–họ�
H6106

יָבֵ֖שׁ
khô–héọ
H3001

הָיָה֥
trở–nên
H1961

ץ׃ כָעֵֽ
như–gỗ
H6086

ס
*

Nay mặt đen hơn than: chẳng ai nhận biết trọng đường phố; Còn xương bọ�c lấy da; khô ran như khúc gỗ.

ים9 טוֹבִ֤
Tốt–hơn

֙ הָיוּ
là
H1961

חַלְלֵי־
những–người–chết–vì

רֶב חֶ֔
gươm
H2719

חַלְלֵ֖י מֵֽ
hơn–người–chết–vì

רָעָב֑
đói
H7458

הֵ֤ם שֶׁ֣
vì–họ�
H1992

֙ יָזוּ֙בוּ
héọ–mòn
H2100

ים מְדֻקָּרִ֔
bi �–đâm–thấu
H1856

ת מִתְּנוּבֹ֖
vì–thiếu–họa–màu
H8570

י׃ שָׂדָֽ
đồng–ruộng

ס
*

Những người bi � gươm giết may hơn kẻ bi � chết đói: Vì thiếu sản vật ngọài đồng, người lần lần haọ mòn như bi � 
đâm.

י10 יְדֵ֗
Tay
H3027

נָשִׁים֙
phu�–nữ
H0802

רַחֲמָנִ֣יּ֔וֹת
nhân–từ
H7362

בִּשְּׁל֖וּ
đã–nấu
H1310

יַלְדֵיהֶן֑
cọn–cái–mình
H3206

הָי֤וּ
chúng–đã–trở–thành
H1961

לְבָרוֹת֙
thức–ăn
H1262

מוֹ לָ֔
chọ–họ�

בֶר בְּשֶׁ֖
trọng–sự–hủy–diệt
H7667

בַּת־
cọn–gái
H1323

י׃ עַמִּֽ
dân–ta

ס
*

Chính tay người đờn bà vẫn có lòng thương xót, nấu chín cọn cái mình, Dùng làm đồ ăn chọ mình giữa khi cọn 
gái dân ta bi � phá hại.

ה11 כִּלָּ֤
Đã–trút–hết
H3615

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

חֲמָת֔וֹ
cơn–thi �nh–nộ–Ngài
H2534

שָׁפַ֖ךְ
đã–đổ–ra
H8210

חֲר֣וֹן
ngọ�n–lửa
H2740

אַפּ֑וֹ
giận–dữ–Ngài
H0639

וַיַּצֶּת־
và–Ngài–đã–nhóm
H3341

אֵשׁ֣
lửa
H0784

בְּצִיּ֔וֹן
tại–Si-ôn
H6726

אכַל וַתֹּ֖
và–nó–thiêu–đốt
H0398

יהָ׃ יְסוֹדֹתֶֽ
nền–móng–nó
H3247

ס
*

Ðức Giê-hô-va đã làm trọ�n sự giận của Ngài, đổ cơn thạnh nộ Ngài ra; Ngài đã đốt lửa tại Si-ôn, thiêu nuốt nền 
nó.
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א12 ֹ֤ ל
Không
H3808

֙ הֶאֱמִי֙נוּ
ai–tin
H0539

מַלְכֵי־
các–vua
H4428

רֶץ אֶ֔
trên–đất
H0776

]וכל[
—
H3605

ל( )כֹּ֖
tất–cả
H3605

יֹשְׁבֵי֣
cư–dân
H3427

תֵבֵל֑
thế–gian
H8398

י כִּ֤
rằng

֙ יָבאֹ
sẽ–vàọ
H0935

צַר֣
kẻ–thù

וְאוֹיֵ֔ב
và–đối–nghi �ch
H0341

י בְּשַׁעֲרֵ֖
các–cổng
H8179

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

ס
*

Các vua trên đất, cả dân cư thế gian, vốn chẳng ngờ Kẻ thù quân nghi �ch sẽ tràn vàọ các cửa thành Giê-ru-sa-lem.

את13 חַטֹּ֣ מֵֽ
Vì–tội–lỗi

יהָ נְבִיאֶ֔
các–tiên–tri–nó
H5030

עֲוֹנ֖וֹת
sự–gian–ác
H5771

כֹּהֲנֶי֑הָ
các–thầy–tế–lễ–nó
H3548

ים הַשֹּׁפְכִ֥
những–kẻ–đổ
H8210

הּ בְּקִרְבָּ֖
trọng–giữa–nó
H7130

ם דַּ֥
máu
H1818

ים׃ צַדִּיקִֽ
người–công–chính
H6662

ס
*

Ấy là vì cớ tội lỗi của các tiên tri nó, và sự gian ác của các thầy tế lễ nó. Họ� đã đổ giữa nó huyết của người công 
bình.

נָע֤ו14ּ
Họ�–lang–thang
H5128

עִוְרִים֙
như–người–mù
H5787

חוּצ֔וֹת בַּֽ
trọng–đường–phố
H2351

אֲל֖וּ נְגֹֽ
bi �–ô–uế
H1351

ם בַּדָּ֑
bằng–máu
H1818

א ֹ֣ בְּל
đến–nỗi–không
H3808

יֽוּכְל֔וּ
ai–có–thể
H3201

יִגְּע֖וּ
chạm–vàọ
H5060

ם׃ בִּלְבֻשֵׁיהֶֽ
áọ–xống–họ�
H3830

ס
*

Họ� đi quanh dọ�c đường như kẻ mù, bi � máu làm ô uế, Ðến nỗi không ai có thể rờ đến áọ xống họ�.

ס֣וּרו15ּ
Hãy–tránh–xa
H5493

א טָמֵ֞
ô–uế
H2931

רְאוּ קָ֣
người–ta–kêu
H7121

מוֹ לָ֗
với–họ�

ס֤וּרוּ
tránh–xa
H5493

֙ סוּ֙רוּ
tránh–xa
H5493

אַל־
đừng
H0408

עוּ תִּגָּ֔
đu�ng–vàọ
H5060

י כִּ֥
vì

נָצ֖וּ
họ�–đã–chạy–trốn

גַּם־
cũng
H1571

נָע֑וּ
lang–thang
H5128

֙ מְרוּ אָֽ
người–ta–nói
H0559

בַּגּוֹיִ֔ם
giữa–các–dân–tộc

א ֹ֥ ל
không
H3808

יפוּ יוֹסִ֖
được–tiếp–tu�c
H3254

לָגֽוּר׃
ở–trọ�

ס
*

Người ta kêu bảọ chúng rằng: Hãy xê ra, chẳng sạch. Hãy xê ra! xê ra! đừng rờ đến! Khi họ� trốn tránh đi lưu lạc, 
dân ngọại kêu rằng: Chúng nó sẽ không trú ngu� ở đây nữa.

פְּנֵי16֤
Mặt
H6440

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

ם חִלְּקָ֔
phân–tán–họ�

א ֹ֥ ל
không
H3808

יף יוֹסִ֖
còn
H3254

לְהַבִּיטָם֑
nhìn–đến–họ�
H5027

פְּנֵי֤
mặt
H6440

כֹהֲנִים֙
thầy–tế–lễ
H3548

א ֹ֣ ל
không
H3808

אוּ נָשָׂ֔
được–tôn–trọ�ng
H5375

]זקנים[
—
H2205

)וּזְקֵנִ֖ים  (
và–người–già
H2205

א ֹ֥ ל
không
H3808

חָנָֽנוּ׃
được–thương–xót

ס
*

Cơn giận Ðức Giê-hô-va đã làm tan lạc chúng, Ngài chẳng đọái xem nữa. Chúng nó chẳng nể mặt thầy tế lễ, cũng 
chẳng kính người già cả.
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https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
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]עודינה[17
—
H5750

)עוֹדֵי֙נוּ֙(
Vẫn–còn
H5750

תִּכְלֶי֣נָה
mỏi–mòn
H3615

ינוּ עֵינֵ֔
mắt–chúng–tôi

אֶל־
hướng–về
H0413

נוּ עֶזְרָתֵ֖
sự–giúp–đỡ
H5833

הָבֶ֑ל
vô–ích
H1892

בְּצִפִּיָּתֵ֣נוּ
từ–nơi–trông–đợi
H6836

ינוּ צִפִּ֔
chúng–tôi–trông–đợi
H6822

אֶל־
về
H0413

גּ֖וֹי
dân–tộc

א ֹ֥ ל
không
H3808

ׁעַ׃ יוֹשִֽ
cứu–được
H3467

ס
*

Mắt chúng ta mòn mỏi trông sự cứu luống công! Chúng ta trông đợi hướng về một dân không thể cứu.

צָד֣ו18ּ
Chúng–rình–rập

ינוּ צְעָדֵ֔
bước–chân–chúng–tôi
H6806

כֶת מִלֶּ֖
không–thể–đi
H3212

בִּרְחֹבֹתֵ֑ינוּ
trọng–quảng–trường
H7339

ב קָרַ֥
đã–gần
H7126

ינוּ קִצֵּ֛
ngày–cuối
H7093

מָלְא֥וּ
đã–trọ�n
H4390

ינוּ יָמֵ֖
ngày–chúng–tôi
H3117

כִּי־
vì

א בָ֥
đã–đến
H0935

ינוּ׃ קִצֵּֽ
kỳ–hạn–chúng–tôi
H7093

ס
*

Chúng nó dòm ngó chơn chúng ta, đến nỗi chúng ta không bước ra nơi đường phố. Sự cuối cùng chúng ta đã 
gần! Ngày chúng ta đã trọ�n! phải, sự cuối cùng chúng ta đã đến!

ים19 קַלִּ֤
Nhanh–hơn
H7031

֙ הָיוּ
là
H1961

ינוּ רֹדְפֵ֔
kẻ–rượt–đuổi–chúng–tôi
H7291

י מִנִּשְׁרֵ֖
hơn–chim–ưng
H5404

שָׁמָיִ֑ם
trời
H8064

עַל־
trên

ים הֶהָרִ֣
núi
H2022

נוּ דְּלָקֻ֔
chúng–đuổi–theọ
H1814

ר בַּמִּדְבָּ֖
trọng–họang–mạc

רְבוּ אָ֥
chúng–phu�c–kích
H0693

נוּ׃ לָֽ
chúng–tôi

ס
*

Kẻ đuổi theọ chúng ta thật le� hơn cọn chim ưng trên trời. Ðuổi theọ chúng ta trên các núi, rình rập chúng ta 
trọng đồng vắng.

ר֤וּח20ַ
Hơi–thở
H7307

֙ אַפֵּי֙נוּ
sự–sống–chúng–tôi
H0639

יחַ מְשִׁ֣
đấng–chi �u–xức–dầu
H4899

יְהוָ֔ה
của–Đức-Giê-hô-va
H3068

ד נִלְכַּ֖
bi �–bắt
H3920

בִּשְׁחִיתוֹתָ֑ם
trọng–hầm–hố–họ�
H7825

ר אֲשֶׁ֣
mà

רְנוּ אָמַ֔
chúng–tôi–đã–nói
H0559

בְּצִלּ֖וֹ
dưới–bóng–Ngài
H6738

חְיֶה֥ נִֽ
chúng–tôi–sẽ–sống
H2421

ם׃ בַגּוֹיִֽ
giữa–các–dân–tộc

ס
*

Hơi thở của mũi chúng ta, tức là kẻ chi �u xức dầu của Ðức Giê-hô-va, thì đã mắc bẫy rồi, Về người, chúng ta 
thường nói rằng: Chúng ta nấp dưới bóng người mà sống giữa các nước.

ישִׂי21 שִׂ֤
Hãy–vui–mừng
H7797

֙ וְשִׂמְחִי
và–hân–họan
H8055

בַּת־
hỡi–cọn–gái
H1323

אֱד֔וֹם
Ê-đôm
H0123

]יושבתי[
—
H3427

בֶת( )יוֹשֶׁ֖
đang–ở
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
tại–đất
H0776

ע֑וּץ
U-xơ
H5780

גַּם־
cũng
H1571

עָלַיִ֙ךְ֙
trên–ngươi

תַּעֲבָר־
sẽ–đến

כּ֔וֹס
chén

י תִּשְׁכְּרִ֖
ngươi–sẽ–say
H7937

י׃ וְתִתְעָרִֽ
và–trần–truồng
H6168

ס
*

Hỡi cọn gái Ê-đôm, ở đất Uùt-xơ! Hãy vui mừng hớn hở, Cái chén cũng sẽ traọ đến mầy, mầy sẽ say mê và trần 
truồng.

תַּם־22
Đã–trọ�n
H8552

עֲוֹנֵךְ֙
hình–phạt–ngươi
H5771

בַּת־
hỡi–cọn–gái
H1323

צִיּ֔וֹן
Si-ôn
H6726

א ֹ֥ ל
không
H3808

יף יוֹסִ֖
còn
H3254

לְהַגְלוֹתֵ֑ךְ
lưu–đày–ngươi
H1540

ד פָּקַ֤
Ngài–sẽ–phạt

עֲוֹנֵךְ֙
tội–ác–ngươi
H5771

בַּת־
hỡi–cọn–gái
H1323

אֱד֔וֹם
Ê-đôm
H0123

ה גִּלָּ֖
sẽ–phơi–bày
H1540

עַל־
ra

יִךְ׃ חַטֹּאתָֽ
tội–lỗi–ngươi

פ
*
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https://biblehub.com/hebrew/7797.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5780.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/7937.htm
https://biblehub.com/hebrew/6168.htm
https://biblehub.com/hebrew/8552.htm
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Hỡi cọn gái Si-ôn, sự phạt tội lỗi mầy đã trọ�n, Ngài không đày mầy đi làm phu tù nữa! Hỡi cọn gái Ê-đôm, Ngài sẽ 
thăm phạt tội mầy; phô bày gian ác mầy!


